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ITPOBITHI PUCH MOBHOI KAPTWHU CBITY CEPETHBOBIMHOI'O
AHIVIINIA (HA MATEPIAJII CEPEJIHBOBIYHUX ITAPEMIN)

Anorauia. EQexkTuBHUM 3ac000M pPEKOHCTPYKLii Hawi-
OHAaJIbHOT MOBHOI KapTHHHM CBITY € aHali3 11 KyJIbTypHO-Map-
KOBaHUX PEINPE3CHTAHTIB — MOBHUX OJWHHIIb, IO BUPAXKAIOTh
colialbHy B3a€EMOJII0 HOCIIB JTaHOT MOBHM Ta € CIOCO0aMH
KaTeropizauii JificHocTi. TakMMU perpe3eHTaHTaMu €, 30Kpe-
Ma, MapeMivHi KOHCTPYKIli. AHai3 MapeMiuHUX BHUPa3iB,
npeacrasieHux y 30ipui Jxeddpi Yocepa «KenrepbOepiii-
CBbKi OIOBIJIAaHHS», TO3BOJIMB BUOKPEMUTH JIOMIHAHTHI BY3JIH
KapTUHH CBITY aHIIIICBKOTO HApOAY CMOXH CEPeAHbOBIUYS,
cepen SIKUX MPEBAIOI0Th TaKi CMUCIIOBI IUTaHH, K boxke Haua-
710, JTyXOBHE 0ararcTBO, MIDXJIIOACHKI I CIMEHHI CTOCYHKH,
MYZPICTB 1 TiZIHICTh. YCTaHOBIICHO, IO 0A30BUM /ISl PO3YMiH-
HSl aHIJIIHCBKOT cepeTHbOBIYHOT MOBHOT KAPTUHU CBITY € KOH-
HenT OOKOTO MPOSIBY SIK MPOBIHE MIPHIIO TyXOBHOTO OyTTSI.
SIIpo KOHLENTY PENpe3eHTYETbCS B MOBI KIIIOUOBOIO JIEK-
cemMor0 «bor» y mpsMoMy 3Hau€HHI, IO MiJAKPECIIOE peab-
HICTh i IPUCYTHICTH BOXXOTO B yChOMY; TIEPEHOCHI 3HAUCHHS
(ikcoBano B MeTaopax 3 iHIIUM CEMAHTHYHHM 3HAUCHHSIM.
3BopotH 3 JekceMor «bor» HecyTh y co0i Take CeMaHTHYHE
HABAHTAXKCHHSI, SIK «JIOTIOMOra JIIONUHI y Oyab-sKid cuTya-
1ii», «00epir», «MiATBEPIKCHHS il 3alopyka HaMipiB, TyMOK
1 niit», «yceOiuyHUIl KOHTPOJIb 1 NPUCYTHICTH Y BCHOMY»,
«pylIiifHa cuiIa, CIIOHYKaHHS 0 [Jii», «IH000B, JKEPTOBHICT
i mporIeHHs». Yci iHII — napemii 3i 3HaYeHHSIM «0ararcTBOY,
«COIIAJIBHUN CTaTyC», «MDKIIOACHKI CTOCYHKH», «KIHKa»,
«TIAHICTHY — CTAHOBIISATH MEHII SIK JIECATY YAaCTHHY BiJ| HUX.
AHani3 OTpHUMaHUX pe3y/lbTariB JIOCHIDKEHHS CBIIYUTH
Ipo Te, 0 B CEPEIHHOBIYHOMY CBITOCIPUITHATTI MPEBAIIOE
izes IyXOBHOCTI, sIKa, BUCBITJIIOIOUM BHYTPIIIHIO MOpPAJbHY
CYTHICTb JIIOAMHHU, NOB’s13aHa 3 borom abo peuiriero Ta ine-
€10 JIyXOBHOTO OararctBa. ITapemii 3 JeKceMamu «TpoIii»,
«bararcTBoy», BAOKPEMIICHI B OIIOBIJAHHSX, HECYTh HETaTHBHE
CEMaHTUYHE HaBaHTaXEHHS. [IMCHMEHHUK IPOCHAaBIS€E TaKi
BHYTpIIIHI SIKOCTi, SIK MYIPICTh, TiJHICTh, OJIIArOPOIHICTH,
3IaTHICTD TPUMATH CIIOBO.

KirouoBi cioBa: HalioHanbHa MOBHAa KapTHHA CBITY
cepenHbOBIUHOT AHIIIT, mapemiuHi koHCTpyKii, «Kentepoe-
piiicbki omoimanus» Jxeddpi Yocepa, AOMIHAHTHI By3JIH
KapTHHU CBITY, KOHIIETIT O0XKOTO IPOSBY, MapeMii 3 JeKCeMOro
«Bor», MOpabHICTh.

IloctanoBka mpodiemu. CBiT mapemiii mpuBeprae yBary
eTHOrpaiB, MHTBICTIB, MICHXOJOTIB, JiTEPATYpO3HABLLB, KOXKHIil
HayIll HaNeKUTh YacThHa Tiei iH(opMaIlii, HAKOMMYEHOT BiKaMu
iCHyBaHHS, KA MOTPiOHA (axiBIi0 TEBHOT ChepH K CHPOBUHA IS
HAYKOBOTO A0CTiKeHHs. OCKUIBKH 33 CBOEIO CYTHICTIO HIapeMiyHi
KOHCTPYKIi € KBIHTECEHIII€r0 HAPOJHOT MyIPOCTI, IyXOBHOTO iCHY-
BAHHS HAPOJLY, BUCTYTIAI0UN MATEPIaOM OCTIKEHHS, BOHH 3/[aTHi
HAJIATH TIPABIMBY il PI3HOMNAHOBY iH(OPMAIIIO MPO MiHHOCTI,
MEHTATIITET, TIpaBUJIa JKUTTS Jrofieli neBHoi eroxu. Bimzepkanena
B HIX CYKYITHICTb YSBJIEHBb TPO OTOUYIOUHIA CBIT CKIIAJIA€ YHIKAIBHY

MOBHY KapTHHY CBITY, Ky MOXJMBO 3MOJEMIOBATH # BHBYATH
HaBiTh Oe3 Oe3mocepeHbOr0 CHHXPOHHOTO criocTepiranus. OTxe,
JOCHIDKYIOUM TapeMidHuil (OH] B ICTOPHYHIN MpoeKIii, 3amyya-
I0YA JTEPaTypHI TBOPH MHHYJIOTO, MH MAeMO 3MOTY IOPHHYTH
B Ky/IBTYPHHH CBIT E€MOXH, 10 MIHY/a 0arato CTOMITh TOMY, a I0B-
HUil CHHXPOHHO-iaXPOHHNIi aHaJi3 IOTOBHIOE €THOMIHIBiCTHYHI
JAHHI IIPO HApofl, MOBA SIKOTO BHBYAETHCS. BUBUEHHS IapeMidHOro
(oHy CEepeNHBOBIYHOT JiTepaTypu SK JUKEpena JiHTBOKYJIBTY-
pouoriuHoi iHdOpMAIlil HAZAE JTOCTYI JI0 MEHTATITETY i MOBHOI
KapTHHH CBITY HOCIiB aHIMIHCHKOI MOBH CIOXH CEpelHiX BIKIB.
Lle no3Bonse orpuMat MIMOMI YSABNCHHA TPO KyIbTYpY Hapowy,
OCKLIBKH «BOHA € MPOLYKTOM 1CTOPHYHOI KONEKTHBHOI CITiBTBOp-
40CTI MIHYIHX 1 CydacHuX mokominby [1, . 14]. Yee Bumeckazame
TIOBHICTIO MITBEPIKYE AKTYAIBHICTD | 3HAYYIICTH 00paHoi mpo-
QueMH TOCIIKEHHS.

Anani3 ocraHmix mocaimaens i myOaikamiil. fckpasoro
nanitporo mapemiunux dapo e tBopu xeddpi Uocepa. 3ara-
JIOM CepelHbOBIYHMA €MOC XapaKTepU3yeThes BiiPBAHICTIO Bi
HAYKOBOTO MI3HAHHS, HATOMIiCTh MICTUTB «PO3MOBI MPO Ka3KOBI
TIPUTO/IY TA TEPOIYHi OABUTH 3 ONMCAMH LIIKOM PEaNbHUX CUTY-
allii, ...J1e aBTOPH IMPOKO BKHMBAIH a)OPU3MH KUTTEBOT MyIPO-
CTi TOTO CYBOpOro 4acy» [2, ¢. 7.] OTxe, MOMIAA Ha TiTEPATYpHY
cagumny [Ux. Yocepa (opMmye 10CHTh HpaBAUBE YABICHHA NPO
KyIsTypy aHrmiiiuis CepeHboBIvYS, MO i MOSACHIOE iHTEpec 10
Hei 3 00Ky Ky.BTYpO3HABIIB i JIHTBICTIB. Tak, HampuKIaj, ame-
PUKaHCBKHH Jekcukorpad-mapemionor bapmert [ix. Yaiitumr [3]
TPUCBATHB 0arato 4yacy KOMITUIALIT i cHCTeMaTH3allii aHTIIHChKUX
TPUCTIB’{B, BiiOpaHUX 13 HAHPI3HOMAHITHINIMX TBOPIB AHTIIN-
CHKOTO CepelHbOBIUA, a Haibimpme — i3 TBOpiB JIk. Yocepa.
Jl. Maknosansy BUBYA€ iX K 3HApAAAS CTBOPEHHS KOMIYHOTO
B 1epe/iadi HapoIHOT MyIpOCTi if CTaBeHHs /0 COLialbHUX acTiek-
TiB OyTTH [4, C. 453-465]. OcobmuBocTAM pempeseHTanii 0bpasy
KIHKH B IapeMidHnX KoHCTpyKisx Jx. Yocepa mprcesaueHi gocii-
mwkenns H. Tlackosoi (2003). XK. Tpaym3 1 K. Baunepxaiinen (1934)
BHMBYAIOTH (PTAMAHJICHKY CTIA/IIIMHY B YOCEPIBCHKHX MApEMIsX, SKa,
YTiM, JIy’e TTHO0KO PO3KPHBAE HAPOHY MYAPICTh AHTIIHIIIB i aHa-
TITHYHE CIPUHHATTA AliicHOCT] camum aBTopoM. [Tpodnemu eTimo-
Jorii # aBTopcTBa mapemiit y TBopax Jlx. Yocepa BHCBITIOOTECS
B pobotax JIx. b. [lertmxa (1965).

[Himi moxiOHi TOCHIKEHHS POBOIMIIHCS i TPUBAIOTH Y POOO-
tax B. Teitkens (1890), K. Kennona (2010), ®. Takaiioui (2007),
A. Xom (1986) Ta iH.

Xoya Bci JIOCIIIHUKM TOTOKYIOThCS 31 3ATHICTIO MapeMiid
BILI3EPKANIOBATH KY/IBTYPHHH TOTEHI[IAN HApOJy, aHAli3 doce-
PIBCBKHX TIAPEMIYHHX BHPA3iB HE MPH3BIB JO MOBHOTO BiNTBO-
PEHHS KYIBTYPHOTO 00pasy CepeiHbOBIYHOTO AHITIHIS, a TOOTH-
HOKIM (inocochkuM ormucam Opakye HUTCHOCTI i iCTOpHIHOro
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nigrpynts. Lle i 3yMOBHIO MeTy Hamoro AOCTiIKeHHS — BU3Ha-
YUTH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI mapemiil y Jireparyp-
HOMY THCKYpCI CepelHBOAHIIIHCHKOI JiTepaTypd Ta Ha OCHOBI
IIHOTO BUSBUTH IPOBIHI PUCH MOBHOT KAPTHHII CBITY HOCIIB ceperl-
HBOAHTIIHCHKOT MOBHL.

Marepiamm i meTou focaimkenns. HamioHansHa MOBHA Kap-
THHA CBITY — CHCTEMa BiJOOPaKEHUX Y MOBI yABJIEHb, CBITOOAYCHH,
HOPM 1 [IHHOCTEH, BaKIMBUX IS aHOi Halii, o copMmyBanacs
TiJ| BIUIUBOM CYCHIUIBHO-ICTOPHYHKX MOJiH, ETHOMICHXOTOMTYHMX
0co0MMBOCTEH, HaBITH Teorpadiunux dakropis. EQextuBHuM 3aco-
0OM PEKOHCTpYKITI HaIliOHATHHOI MOBHOI KAPTHHM CBITY € aHAII3
il KyJBTYpHO-MAPKOBAHUX PETPE3EHTAHTIB, 30KpEMa MOBHUX OJ[H-
HHUIIb, 0 BUPAKAKOTh CONIaNbHY B3AEMOMII0 HOCIIB JaHO! MOBH,
€ criocobamu Kareropizanii gificHocTi. TakiuMu penpe3eHTaHTaMu
B Hamiif podoti Buctymum napemii. [1ix yac pocmimkenns Oyno
BHOKPEMIICHO i TpoaHanizoBaHo 350 mapeMiyHMX KOHCTPYKIIH.
3ayBaxnMo, 1110 MaTepiaioM JOCIIUKEHHS CTali HE 130/b0BAHi
TIapEMIdHi OMHHUI — TaKi, IO MiCTATHCA Y CTOBHHKAX TMAPEMITHAX
BHUPA3iB A0CIKYBAHOI €TIOXH, a CTalli BUPasH, TIofaHi B 0COOMHBIi
npoexktii — niteparypromy TBopi — 30ipui k. Yocepa «Kenrepbe-
piiicbki onoBiaHHsy. Lle 103B0MIsE IPOBECTH TOCIIIKEHHS B 1CTO-
PHKO-KYTBTYPHOMY i KOHTEKCTYalTbHOMY IIIAHAX TIiJ 4ac peanisa-
11ii HATIOTO OCHOBHOTO METOAY AOCTIDKEHHS — OMICOBOTO, KMl
nependadae CHHTE3 MOTIOHNX MOBHHX SBHII, IXHIO KATEropisariro
ii iHTEpIIpeTaIlilo.

Bukaan ocnosnoro martepiamy. ComianbHa i moOniTHYHA
HECTaOLTBHICT, 0 oxomina AHLII0 3 XI cTOMITTS i MpoIoBKy-
Basiacs 10 XV, mpu3Besa 10 CajKy B aHDIiHChKIH Jiteparypi. Ha
(oHi TrCIEHANX GOTOCTOBCHKMX TBOpiB TBOpUicTh k. Yocepa
MO TPaBy MOXKE BBAKATHCA CKApOHMIICID TYMOpY, ONTHMI3MY,
TYMaHI3My, a TaKoX BiJJ[3epKaNeHHsIM HapomaHoi myapocti. Tak,
npucniB’s ‘after great heate cometh cold’, mo 6a3yeTbest Ha mpo-
CTili 3po3yMiniii MeTadopi, yUuTh TEPIiHHIO I ONTHMI3MY, Hajil
Ha Kpalle HaBiTh y HafickpyrHimi yacu. dinocodebki morsam
Ha TUTMHHICTD # MIHJTHBICTh OTPUMYEMO 3 TaKHX BUCIOBIIOBAHb:
‘the green of ground and clothing so mutable’, ‘the water never
in one’. 1yeto Tpo JeTpaytodi BIACTHBOCTI MOKOK i 00po0yTy
3HAXO/IMMO B TIpUCIIB’ ‘the better I live, the more out of mind’.
CouianbHa, KynsTypHa aktuBHicTb [k, Yocepa, mpupoaHo, 3Ha-
XOIHUTh BITOMTOK Y MPOCIABNSHHI MyIpOCTi 1ocBiny: ‘the silly
man so little of stature’, ‘the more I go, the farther I am behind;
the farther behind, the nearer my war’s end, the more I seek,
the worse can I find’.

AHayi3 mapeMiuHEX 3BOPOTIB Ta TOEAHAHb, BHOKPEMICHHX
y 30ipiii «KentepOepiiicbki OMoBinaHHY, JO3BOMAE KIacCH(iKyBaTH
HAYACTOTHILI 33 IPYMaMi 3 PO3TATYKEHOI CEMAHTHKOKO (JIMB.
Ta0nuiro 1). 3HaueHHs B TaOMUI PO3TAIIOBAH] B MOPSIKY 3MEH-
ILIEHHS YaCTOTHOCTI IX BKMBAHHS B OIOBIIAHHSX.

Ax cBinuarh oTpuMaHi JaHi, HAHYACTOTHINIMMY NapeMiTHUMU
3BOPOTAMH B OTIOBIJAHHAX € 3BOPOTH 3 JIEKCeMOIo «bory, AKmx
Maitke 60% i3-TIOMDXK 3araibHOi KibKOCTi. YCi {HII CTAHOBMATH
MEHII SK JECATy YacTWHY Bii HHUX. Tak, Ha mepmoMmy Micui —
napeMii 31 3HaYCHHAM «DaratcTBoy: iX 5% Bijl yciX aHaNi30BaHMX
onuHuIb. Tpoxu MeHIe — 4% — HaTI4yOTh TApeMivHi OTUHNIL 3i
3HAYCHHSM «COLIANILHUI CTATYC) Ta (OKiHKay. YCI 1HII HABEJCHHI
TPYIIH CJTiB CTAHOBIISTH MEHII Hixk 4%.

CrpoOyemMo 3HAWTH TOACHEHHS OTPHMAHMM pE3yNbTaTaM,
3A3MPHYBIIH B CHCTEMY TOTISIB 1 IIHHOCTEH aHTTIHIIB CEPeTHbO-
BIYHOi AHIVIII.
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Tabmurs |
CeMaHnTHYHI rpynu napeMivHuX 3BOPOTIB y 30ipui
«Kenrepoepiiicbki onoBinanas»

57‘:1 CemaHTHYHA Tpyna Kinbkicts ]il::gzﬁgze
1 Bor s Beekepytoua cuia 146 59
2 | GararcTBo i fiOT0 BILTHB Ha JHOHHY 12 5
3 BHCOKHI COLiaNbHAIA CTaTyC 11 4
4 KIHKQ 11 4
5 MDKITIOACHKI BIIHOCHHU 10 4
6 MyJIPICTb 10 4
7 JIOTPHMAHHS CIIOBA, 00ITHKA 8 3
8 CMEpTh 8 3
9 TIOZPYKHI BITHOCHHH 7 3
10 Oinuicts 1 Oinui 6 3
11 pobora 5 2
12 Tpix 5 2
13 Tpyxr0a 5 2
14 KOXaHHS 5 2

Yeboro 249 100

CepenHboBiYHa aHITiiiChKa LEPKBA BifirpaBaia BaKIMBILIY
pOIlb Y XKHUTTI CYCIIUNIBCTBA, HIX Ii¢ BiIOYBa€ThCA ChOrofHi. BoHa
JOMIHYBANa y CBIIOMOCTI TIPOCTHX CEJITH Ta 3aMOKHUX TOPOJISH,
miATpUMYIoun B HEX Bipy B bora, Paii, [lexmo. Jlroncty mpume-
IUTIOBABCA KX MEKETbHUX MYK, SKMH O4iKyBaB iX, AKIIO BOHH
BiiBepTanucs Bif bora. BeeBummHiii Ta #oro iM’s Masi 3aXUCTUTH
TMOTUHY BiJl 1MX XKaxiB, a oTike, Oyab-AKi BaroMi clioBa i TyMKH
CYMpOBOKYBATHCS MM [Ocmona Ta 3BepTaHHAM JI0 HBOTO O
JOTIOMOTY ¥ THATPUMKY. BipyBaHHs 3Haifium BifoOpakeHHs
B niteparypHiil cnamuai [k, Yocepa B HeckiHueHHiH Bapiarii
CTaIX BUPA3iB — MPUCIIB’{B Ta MpHKa3ok, Ae pyHkwii bora Bapito-
10ThCSL, BUKOHYFOUI TaKi:

1) nomomora momuHi y Oyab-skiit cutyauii: God helpe me so,
as I am yvele apayd ( So God help me, [ am very sorry); Nay, nay’
quod she, ‘God helpe me so as wys! (‘Nay, nay’ she said, ‘So help
me God!); ‘But wolde ye vouche sauf, for Goddes sake (But would
you grant, for God’s sake); And preyde hire on knees, for Goddes
sake (And prayed her on their knees, for God’s sake); Now spede
yow hastily, for Cristes sake! (Now speed you hastily, for Christ’s
sake!); Ther was no wight, save God, that wiste (There was no
person who knew it, save God); God save you, sire, what is youre
sweete wille? (God save you, sir, what is your sweet will?);

2) obepir: And elles, God forbede but he sente (And else, God
forbid that he should not send); but God forbede that I dide al my
might (But God forbid that I did all my might!);

3) minTBepiKeHHA i 3amopyka HaMmipiB, AyMOK 1 Aiii: She
thoughte thus: ‘By God! I am to nyce (She thought thus: ‘By God!
[ am too foolish); By God, out of his sete I wol hym trice (By God,
out of his throne I will snatch him);

4) yceOiuHuH KOHTPOIb 1 MPUCYTHICTH Y BeboMy: God woot,
no lussheburghes payen ye! (God knows, you pay with no inferior
coins!); For, God it woot, I have wept many a teere (For, God it
knows, | have wept many a tear);

5) pymiiiHa cuna, cioHykaHHs 10 Hiii: for love of God, as
dooth youreselven grace (for love of God, spare yourself); for
Goddes love, com fro the tree adoun (For God’s love, come down
from the tree); for Goddes love, as taak som laxatyf (For God’s love,
take some laxative);
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6) 110008, KepTOBHICTH 1 IpomienHs: Qure hors is lorn, Alayn,
for Goddes banes (Our horse is lost, Alayn, for God’s bones); A,
false cherl, quod he, ‘for Goddes bones! (‘Ah, false churl,” said he,
‘for God’s bones!); ‘Allas,” quod John, ‘Aleyn, for Cristes peyne
(‘Alas,” said John, ‘Aleyn, for Christ’s pain).

Sk Gaummo, cmoBo bor € OHEM i3 KIIOYOBHX Y NiHTBIC-
THYHIH KapTHHi CBITY CepeIHbOBIYHMX aHIMIIMLIB, IO CBi-
YATH NP0 HOT0 KyIBTYPHY 3HAUYIIicTh. | CHOTOIHI MH MOKEMO
3HANTH B QHTTIHCHKIN MapeMiuHii ckapOHHUILI PUCITIB S, OB’ s-
3aHi 3 iM’aM bora: Where there is peace, god is; God cures
and the physician takes the fee; God gives his anger by weight,
but his pity without measure; clean as God’s fingertips; God
help the rich, the poor can look after themselves; God is dead,
God looks to clean hands, not to full ones,; God blesses a drunk.
Oznak Ha BIIMIHY Bif cyyacHHX mapeMiii 3i cioBom bor — pi3-
HOMAHITHHX 13 OOKY CTHIICTHKH # iIelHOTO HaBaHTaKEHHS —
CepEeNHBOBIUHI CTal BUPA3W 3 JAHOK JIEKCEMOI0 MAIOTh JIAIIE
TIO3UTHBHUH BEKTOP, BUCBITIIO0YX 00pa3 BeeBumHEbOTO # mMpo-
CTABJISIOYA HOTO BEPOATBHO.

3HayHa KiNBKICTh CTAIMX OIMHMIL BepOaii3ye BiIHOMICHHS
1o rpixy: Forsaketh synne, er synne yow forsake (Abandon sin,
before sin abandons you); The proverbe seith that ‘for to do synne
is mannyssh (The proverb says that ‘to do sin is human); but certes
for to persevere longe in synne is werk of the devel (but certainly to
persevere long in sin is work of the devil); The substance of a man is
ful good, whan synne is nat in mannes conscience (The substance
of a man is very good, when sin is not in man’s conscience).

OcBiueHuil 1EPKBOIO, AHITIELb YCBIIOMIIOE BIACHY TPIXOB-
HICTb, @ OTXe, 3 MI0BArol0 i M0OOIOBAHHAM, IIPOTE MOKIpHO, CTa-
BUThCS 710 ifiei cmepti: deeth is an ende of every worldly soore
(death is an end of every worldly pain); thanne may ye se that al
this thyng hath ende (Then you can see that all things have an end);
for Deeth, that taketh of heigh and logh his rente (for Death, that
takes of high ranking and low his payment); #il deeth departeth hem,
this lyf they lede (until death departs them); and deeth manaceth
every age, and smyt in ech estaat (and death menaces every age,
and smites in each rank).

AHai3 OTPUMAHUX PE3Y/IbTATIB JOCITIIKEHHS CBITYHTH TPO
T€, MO B CEPETHHOBIYHOMY CBITOCHPHHHATTI TPEBATIOE ifes
IYXOBHOCTI, K4, BHCBITNIOIYM BHYTPIIIHIO MOPJbHY CYTHICTh
TOTMHK, TOB’s3aHa He jumie 3 borom abo peniriero. JlyxosHe
ararctBo y TBOpi Yocepa MPOTHCTABIAETBCA MaTepialbHOMY:
OCTaHHE TPAKTYEThCS MUCbMEHHUKOM K (hEHOMEH, 110 CyTePednTh
MOpaJIi i MyJIpOCTi TIOKOJiHb, BIATIFOUH JIFOUHY Bill IIHHOCTEH,
3aJIaHKX IEPKBOIO — I00POTH, CIIiBYYTTA, yeBHOCTI ToImo. [Tape-
Mil 3 JIeKCeMaMH «TpOIIiy, «0araTcTBo», BHOKPEMJIECHHI B OTOBI-
JIAHHSX, HECYTh HETATHBHE CEMAHTHYHE HABAHTAKCHHS, 3asBIs-
FOUH PO TaKi BIACTHBOCTI:

1) Bnama # cuna: alle thynges obeyen to moneye (all things
obey to money); by richesses may a man gete hym grete freendes
(riches a man get can himself great friends);

2) pyiHIBHUH BILTHB Ha IyXOBHE OYTTS THOMMHA: for a man that
is to desirynge to gete richesses abaundoneth hym first to thefte,
and to alle othere yveles (for a man that is too desiring to get riches
devotes himself first to theft, and to all other evils); ke that hasteth
hym to bisily to wexe riche shal be noon innocent (he that hastens
him too busily to wax rich shall be no innocent); it is a greet shame
to a man to have a povere herte and a riche purs (for it is a great
shame to a man to have a poor heart and a rich purse);

3) cTBOpeHHs edeMepHOCTI, 111030pHOCTI Omaromonyyus: for
what man that hath freendes thurgh Fortune, Mishap wol maken
hem enemys, I gesse (for whatever man who has friends because
of Fortune, misfortune will make them enemies); the richesse that
hastily cometh to a man soone and lightly gooth and passeth fro
a man (the riches that hastily come to a man soon and easily go
and pass from a man);

4) He3maTHICTh BUKITUKATH i (JOPMYBATH IIMPI TOUYTTS i CTO-
cyHku: the riche man hath seeld good conseil, but if he have it
of himself (the rich man has seldom good advice, unless he have it
of himself).

BinmoBigHo, Maiike BCl BHCIOBIHOBAHHSA, 1O MICTATH CTall
BUDA3H, AKi TO3HAYAIOTh BUCOKMH COIIABHUI CTAaTyC JHOIUHH
(for gentil men they were of greet estaat (for they were gentle men
of high rank); and eek moost honurable in his degree (and also
most honorable in his rank); abouten lordes of ful heigh estaat
(among lords of very high rank); and kept alwey so wel roial estat
(and always so well maintained the splendor appropriate to his
rank), HecyTb B co0i JIEII0 ipoHiuHMiT 00 3aCY/DKYFOUHIl BITIHOK.

3 iHmoro 60Ky, MMCHMEHHUK MPOCIABIISE TaKi BHYTPILLIHI AKOCTI,
SIK MYZPIiCTb, T1IHICTb, ONArOPOIHICTD, 31ATHICTH TPUMATH CIOBO.

LlikaBum BusBUBCA (hakT MOBArk MMCbMEHHUKA Ta HOTO TepoiB
JI0 MyapocTi TiTHIX moneit. Sk 3a3nagae K.A. Menikosa [5], B emoxy
CePeTHBOBIYYS JTITHI TIOMH CIIPHITMATHCS «SK TPAHCIIATOPH KYlb-
TYPH, XpAaHHUTEI] iCTOPHIHOT TaM’ AT i TPaMIIiiiy, a OTKe, 3aiMaIn
IIAHOBAHE MICIIe B collianbHili iepapxii. Hactymni mapewmii mizrBep-
IUKYIOTb CKa3aHe: men may the olde atrenne and noght atrede (one
can outrun the old but not outwit them); we olde men, I drede, so
fare we: til we be roten, kan we nat be rype (we old men, I fear, fare
like that: until we are rotten, we can not be ripe); for whan we may
nat doon, than wol we speke (for when we can not do anything,
then will we talk about it).

Benikoro 3HaueHHs B CepEHBOBIUYI TIPS TaKii KaTero-
pii, Ak dectb i rignicts. HemomyctumuM y 38’S3Ky i3 UM yBaxa-
J0CSL He JIOTPUMATUCS JaHOi OOIISHKH, He CTPUMATH CJIOBA — g
BBAKANIOCA BUMHKOM, 3[aTHUM CHAITIOKUTH decTb. OCb oMy
«OTIOBIIAHHS) HACTUTBKY MITBHO HACHYEH] BUPA3aMHl «TOPYIINTH
CIOBO» Ta «IOTPUMYyBaTHCS 0OImIHKMY»: avyseth yow er that ye
breke youre trouthe (think carefully before you break your pledged
word); than ye to me sholde breke thus youre trouthe (than you
should thus break your pledged word to me); and in myn hand youre
trouthe plighten ye (and in my hand you pledged your word); ye
shul youre trouthe holden, by my fay! (you shall keep your pledged
word, by my faith!).

BaxmBuM  parMeHTOM CepemHbOBITHOI MOBHOI KapTHHH
CBITY € MDKJTEOZICBKI CTOCYHKH, 1 IKUX, OE3CYMHIBHO, IOMIHYIOUIM
00’exToM MOkHa BBaXatH KiHKy. [k, Yocep IeMOHCTpYE HEONHO-
3HAYHE CTABICHHS 10 JKIHKH B TOH 4ac. 3 omHoro 6oky, me IIpe-
KkpacHa Jlama, TijiHa TIOBHIIB Ta TOKIOHIHHS, @ 3 [HIIOTO, CTABIIH
KOXaHKOI0 a00 JPYKUHOW, BOHA MEPETBOPIOETHCS B MIJICTYTIHE,
HEBIpHE, CBABLIbHE CTBOPIHHA. 31 CBOT0 OOKY, IMCHMEHHHK HEMOB
CITiBYYBA€E JKIHI[, MiKPECTIO0UH, MO HOro emoxa Oyna emoxoto
YOJIOBIYOTO JOMIHYBaHHS B CIM'T i CYCIIUIBCTBI, JIg XKIHII BiJIBO-
Junocs ckpomue micte. CBOIM TBOPOM BiH JOBONUTB, IO HEBIp-
HICTB i OpEXITHBICTE MOXKYTB OYTH STK XKIHOIHMI, TAK 1 GONOBIUNMH
Bajlamu. [Ipote mepcoHaxki TBOPY HE MOMINAIOTE AYMKY aBTOpa
1 HATUISIOT KIHKY TAKUMHU BIACTHBOCTSMIL:

1) migcTymHICTh 1 MOPOUHICTB: 0 Serpent under femynynytee
(o serpent under (cover of) femininity); 0 feyned womman, al that
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may confounde (o feigned woman, that can destroy all); is bred in
thee, as nest of every vice! (that is bred in thee, nest of every vice!);
in wikked conseil wommen venquisshen hir housbondes (in wicked
advice women vanquish their husbands);

2) MapHOCTaBCTBO. somme seyde that oure hertes been moost
esed whan that we been yflatered and yplesed (some said that our
hearts are most eased when we are flattered and pleased);

3) mcrusictb: whan she hath caught an ire vengeance is thanne
al that they desire (as woman is, when she has become angry
vengeance is then all that they desire);

4) MapHicTb, HENOTPIOHICTb, HEMOBHOLIHHICTB: eek som men
han seyd that the conseillynge of wommen is outher to deere or elles
to litel of pris (also some men have said that the counsel (advice)
of women is either too expensive or else too little of price).

BucnoBku. OcoOmuBiCTIO BiITBOpPEHHS MOBHOI KapTHHH
CBITY HApOAy WIIIXOM aHAM3y JiTEPaTypHOTO TBOPY € BHECOK
aBTOPA-TBOPIIA, YAS OCOOWCTICTh € BH3HAYANBHHM (DAKTOPOM
BHOKPEMJICHHS! JIHTBOKY/IBTYpeM. Y IIbOMY CMHCHI TBIip MOCTa€
MeTadopor0 aBTOPCHKOTO OAueHHS CBITY, BUPAKEHOW 3aco0amu
aBTopcpkoro imionekty. Teopuicts [Ixeddpi Yocepa € yHiKkamb-
HOI0, OCKUIbKM B Hilf aBTOp TOBOPUTH MOBOK) KHBOTO HapoOAy,
0e3 mpukpac mepenaroun OyTTS i AYXOBHHH CBIT PI3HHX COIli-
allbHUX BEPCTB, a OTKE, BIITBOPCHHS JiHTBICTHYHOI KapTHHN
AHII{ cydacHOi oMy €moXu 3aBISKd aHANi3y JIHTBICTHYHUX
OJIMHHI[b, BUKOPUCTAHUX ABTOPOM, yOAUAETHCS HAM JOCHTh TOY-
HUM, a Pe3ynbTar — 00’ eKTHBHIM. [lapemiuni KOHCTpYKLii, TKIMH
HacuyeHui TBip Yocepa, — 11e He eNeMeHTH HOTO 11i0IeKTY, a OfTH-
HUI[l KUBOI HAPOJHOI MOBH, & OTXKE, BIJI3ePKANIOKTh CYTHICTh
1 Iymy Hapojty TOro yacy. AHai3 MEPIIKX 103BONUB BUOKPEMHTH
JOMIHAHTHI BY37H KapTHHH CBITy aHTNIACHKOTO HAPOLY eMOXH
CEPeNHbOBIYYS, CEpEs] AKUX MPEBATIOITh TaKi CMHCIOBI IUIAHH,
Ak boxe Hauanmo, MyxoBHe 0ararcTBO, MUKJFOACHKI i CiMeifHi
CTOCYHKH, MYJPICTb 1 TiIHICTb. Ba30BUM /I pO3YMIHHS aHTIii-
CbKOi Cepe/IHbOBIYHOT MOBHOT KAPTHHU CBITY € KOHLENT 00KOro
TPOABY fK TPOBiAHE MIPHIO TyXoBHOTO OyTTA. SIIpo KoHuenTy
Penpe3eHTYEThCS B MOBI KITIOYOBOKO JiekceMoro «bory y mpsamomy
3HAYeHHI, MO0 MiKPECTIOE PeanbHicTh i MPUCYTHICTH boxoro
B YCHOMY; TIEPEHOCHI 3HAYeHHS (iKcoBaHO B MeTadopax 3 HIIMM
CeMaHTHYHUM 3HaueHHAM. [nes bora sk abcomtotHoi ocobucto-
CTi 1 #OTO MPUCYTHICTH y JNIOAMHI 3aKPIMITIOE ICHYBaHHS MOpani
AK CaMOCTIHHOrO pPeryasropa JOACKKOro OyTTs, MOCHIIOYH
IHIMBITyaNbHY BITOBIANBHICTE KOXKHOI MOMMHH. Bixremep
B AHIUIHCBKII KapTHHI CBITY MOpabHICTh Oylie acouitoBatues i3
CYIICI0, SKUH BUHOCHTb BUPOK 32 BAMHKH, BHYTPILIHIM TONOCOM,
KM OITIHEOE JKATTS, & TIPOBITHIMHE CKITT0BUMH YACTHHAMI T(i€]
MOpAJIBHOCTI CTAHYTh YECHICTb 1 PemyTarlis.

V nmauiif cTarTi MH HAMITWJTH JIAIIE 3arajibHI PHCH JIHTBiC-
THYHOT KapTHHH CBITY cepelHboBiuHOro anriiing. lepenekTusu
TOAAIBIIOTO 10C/TiIKeHHSI [I0B’A3y€EMO 3 T0OYI0BOI0 IOBHOT KOH-
TENTYaNbHOI KapTH KAPTHHU CBITY CEPETHBOBIYHOTO AHTIIMIIS HA
OCHOBI aHaJIi3y MApPEMIYHMX OJIMHUIIb OTOBIIAHb MHCHMECHHHKIB
CepenHbOBITHOI AHIITII.
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Melnychenko H. Basic features of the linguistic picture
of the world of the Medieval English (at the material of
medieval paremia)

Summary. An effective means of reconstructing
the national linguistic picture of the world is analysis
of its culturally marked representants — language units that
express both social interaction of its speakers and serve as
a categorizer of reality. Such representants are, in particular,
paremic constructions. Analysis of paremic expressions
pinpointed in the story collection ‘The Canterbury tales’ by
Geoffrey Chaucer allowed determining the dominant knots
of the picture of the world of the Middle English people, with
such predominating semantic plans as the Divine, spiritual
wealth, intrapersonal and family relations, wisdom and dignity.
It is established that the basic concept for understanding
the English medieval linguistic picture of the world is the one
of the divine manifestation as the main criterion of spiritual
existence. The kernel of the concept is represented in language
by the key lexeme ‘God’ in its direct meaning that emphasizes
reality and presence of the Divine in everything; the figurative
meanings are fixed in metaphors with a different semantic
meaning. Expressions with the lexeme ‘God’ render such
semantic loading as ‘help to man in any situation’, ‘guard’,
‘confirmation of intentions, ideas and actions’, ‘comprehensive
control and existence in everything’, ‘motivational force,
stimulus for actions’, ‘love, sacrifice and forgiveness’. All
others, such as paremia with the meaning of ‘riches’, ‘social
status’, ‘intrapersonal relations’, ‘woman’, ‘dignity’, total
less than the tenth of them. Analysis of the obtained research
results testifies that the idea of spirituality that predominates
in medieval perception of the world, lighting up the internal
moral essence of man is related to God or religion and the idea
of spiritual wealth. Paremia with lexemes ‘money’ and ‘riches’,
pointed out in the collection, have the negative semantic
charge. The writer glorifies such internal qualities as wisdom,
dignity, nobleness, ability to keep to promise.

Key words: national linguistic picture of the world
of medieval England, paremic construction, ‘The Canterbury
tales’ by Geoffrey Chaucer’, dominant knots of the picture
of'the world, the concept of the Divine, paremia with the lexeme
“God”, morality.
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